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TEOPUA U ITPAKTUKA ITEPEBOJA
JL.B. lloay0ou4enko

JUMHUHYTHUBBI KAK ITUHI'BUCTHYECKH
PEJEBAHTHBIE JUYHOCTHBIE HHAEKCbI

B POMAHE M.A. BYJITAKOBA «-MACTEP U MAPI'APUTA»
N UX NEPEJAYA B ITIEPEBOJE

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe 0I00ACemHoe 00PA308aMeNbHOE YUPecOeH e
sviculeco 06pa308aHuUs
«Mocxrosckuii cocyoapemeennulil ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

CTaTbﬂ IMOCBANIICHA OAHOMY U3 CJIOXKHBIX ACTICKTOB TCOPUH XYJOKECTBECHHOI'O
[EPEeBO/ia — BOCCO3/IaHUIO CPEACTBAMH MHOTO SI3bIKa U B MHOM KYJIBTYPHOM KOH-
TEKCTE PEeYeBOro MOPTPeTa NePCOHAKa XyI0KECTBEHHOTO ITpon3BeaeHus. Mare-
pPHAJIOM HCCIIEIOBAaHUS OCTY>KUIIO 3HAKOBOE ITPOU3BEICHIE OTEUECTBEHHOM JINTE-
patypsr XX B. — poman M.A. bynarakoBa «Mactep u Mapraputa» u 1Ba €ro
HaunboJee N3BECTHBIX MEPEeBOa Ha aHTIITMICKUHN S3bIK, BRIIONHEHHBIE M. [ienHn
B 1967 r. n P. I[TuBepom u JI. Bonoxonckoii B 1997 r. HacblieHHOCTS TEKCTa poMa-
Ha JICKCHYECKUMHU JUMUHYTHBAMH PA3HBIX THIIOB MO3BOJHIA CHOPMYIHPOBATH
runotesy o0 ux cucreMooOpasyroueil poiy B CO31aHUM 00pa30B MepcoHaXen
pOMaHa, U3BECTHOI'O CBOEH CII0KHOM, MHOTOSIPYCHOU CTPYKTYpol. JAMMHHYTHB-
HOCTb IPU TAKOM MOAXO0/IE€ PACCMATPUBAETCS KaK JINHTBUCTUYECKH PEJIEBAHTHBIN
JUYHOCTHBIN nHekc. iccrienoBanue nokasaso, 4To SIKCIPEeCCUBHbIE TUMUHY THBBI
B IIPOCTPAHCTBE OyJITaKOBCKOIO poMaHa 00JIaatoT MOIIHBIM HHICKCAJIBHBIM T10-
TEHLMAJIOM MJICHTU(PHUKAIUN U TUIU3ALNN TIEPCOHAXKEH, YCTAHOBJICHHS UX IPH-
Ha/IJISKHOCTHU K «CBOUMY JTHO0 «4yKHM», TIPEI0CTaBIIsASA K TOMY e OoraThlii pecype
KOMHYECKOr'0 TEM I'eposiM, KT0, 1oJo0HO cBuTe Bonana ninu camoMmy aBTopy-pac-
CKa34MKY, JIETKO MEHSET rojioca U MackH, IIonajaas B CTaH «4yKux». B cuiy acum-
METPHH TPAaMMaTHYECKUX CHUCTEM PYCCKOT'O M aHIVIMICKOIO A3bIKOB, OJHAKO, MO-
CJIeI0BaTeIbHOE BOCIIPOU3BEICHUE B IEPEBO/IE HA aHTTIMMCKUHN S3BIK TOCTPOEHHOM
HAa JIEKCUYECKOW TUMUHY TUBHOCTH CUCTEMBI PEUEBBIX XapaKTEPUCTHK IIEPCOHAKEN
[0Ka HE NPEJCTABISACTCS BOSMOXKHBIM, UTO HE MCKJIIOYAeT HAJIMYMS OTACIBHBIX
YAa4HBIX NIEPEBOAYECKUX PEHICHUH.

Knrouegvle cnosa: TMMUHYTHB; pa3MEpPHBIH TUMUHYTHUB; SKCIIPECCUBHBIN A1-
MUHYTUB; IEPEBO; Xy I0KECTBEHHBIN IIEPEBOJI; pEUEBast XaPAKTEPUCTHKA; PEUEBOM
noprpet; M.A. bynrakos; «Mactep u Mapraputay.

Tonybuuenxo Jluous Banepuarnosna — 1OKTOp (PHUIOTIOTHUECKUX HAYK, podeccop,
3aB. Kaepoil aHIIMHCKOTO s3bIKa JUIs €CTECTBEHHBIX (haKyJIbTeToOB (hakyibTeTa MHO-
CTpaHHBIX s3bIKOB M peruoHoBenennss MI'Y mmenun M.B. Jlomonocosa (e-mail:
Ipolubichenko@mail.ru).
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JIMMUHYTHUBBI CUNTAIOTCS «OJHOM M3 XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH
PYCCKOI SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPa» U Cpa3y MPHUBJIEKAIOT K ce0e BHUMa-
HUE U3YYaIOUUX PYCCKHUM S3bIK MHOCTPAHLEB, HO C TPYIOM IOIJAI0TCS
ocoermto [[lankos, 2018: 180]. PasHooOpas3ne nx (GpyHKIHH U pedeBoe
yHoTpeOieHe OCHOBATEIBHO U3YUYCHBI pYCHCTaMH, OCOOCHHO B IOCIIEI-
HUE ToAbl, KOTAA UCIIOIb30BaHUE AMMHUHYTHUBOB CTaJI0 BCE Yalle MpH-
3HaBAThCA UPE3MEPHBIM U BBI3BIBATH Y HEKOTOPBIX CHEIMAINCTOB — KaK,
BIIPOYEM, U y MPOCTHIX HOCUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa — pa3gpakeHue,
MMEHYACh «HAIIECTBUEM», «IKCIIAHCHEI», «CHMBOJIOM MEIIaHCTBAY,
«IPOTHBHBIM CIOCIOKaHBEM», K HPOHUYECKUM OpaBHUpPOBAHUEM AETCKO-
CTBIO», CBUJIETEIILCTBOM «IICUXMYECKOr0 MH(PAHTHIN3MAY, «PEUCBON
OenHocT» M Tp. B MHOroyncineHHbIXx paboTax MOAPOOHO OMHCAHBI
Croco0bl 00pa30BaHUsl B PYCCKOM SI3bIKE (MHOTAA B CONOCTABICHHUH C
JPYTHMH SI3bIKAMH) YMEHBITUTEIbHO-JIACKATEIBHBIX (POPM CIIOB Pa3HOI
YacTepeyHOH NPUHAJICKHOCTH, UX STUMOJIOTUs U HICTOPHUSI, TOHKUE HIO-
aHChl CEMAHTUKU U IparMaTHKH, JIEKCUKAJIU3alus, [eHJepHbIE 0COOEH-
HocTH ynotpebnenus [Munocnasckuii, 2013; dydaena, 2016a; Dydaesa,
20166; HlnbikoBa, 2018]. Onupasce Ha cAeTaHHBIE PYCUCTaMH BBIBOJIEI,
MBI COCPEAOTOUYNMCS HA OCHOBHOM Mp00IeMe HaCTOSIIIIETO UCCIIEAOBAHN S —
POIH SKCTIPECCUBHBIX JICKCHUECKUX JTUMHHYTHBOB B aBTOPCKOM 3aMBICIIC
ncaTessl K BO3SMOYKHOCTSIX COXPAaHEeHH I / TIepe/iau 3 TUX CMBICIIOB B Ilepe-
BOJIE XY/I0’)KECTBEHHOI'O TIPOM3BEICHHS HAa aHTTIUICKUI SA3bIK, KOTOPBIH,
KaK U3BECTHO, HE 00JIaIaeT CTOIH O0TaToi U pa3BUTON MOP(OIOTHIESCKOM
CUCTEMOI, KaK PyCCKHUi, U B KOTOPOM II03TOMY JIEKCHUYECKUE JTUMUHY-
THUBBI IPEJCTABIICHBI KpaliHe ckyno [bypskosckas, 2008].

MuTepecHsblil MaTepuall Il TAKOr0 pojia UCCIIE0BaHU s IPEAOCTAB-
JISICT OJTHO M3 CaMbIX U3BECTHBIX IPOU3BEACHUN l?yccxoﬁ JTUTEePaTyphl —
poman M.A. BynrakoBa «Mactep u Mapraputa» , HEOJHOKPAaTHO Iepe-
BOAMBIINNCS HA aHTIUKUCKUN A3BIK. BylyT paccMOTpeHBI ABa €ro mno-
IIYJISIPHBIX [I€PEBOJA, MEPBBIM U3 KOTOPBIX ObLI BHINOJHEH OpUTaHLIEM
Maiikom Imennn (Michael Glenny, manee — ') B 1967 r., mpakTHYeCKH
cpasy mocie BbIXoJa *KypHaiapHoro Bapuanta pomana B CCCP, a BTopoi
OBLIT CO3MaH TPUAIATH JIET CIycTs, B 1997 T., aMepUKaHCKUM TTepeBO/I-
YecKUM TaHeMoM cynpyroB Pudapnom [Tusepom u Jlapucoit Bonoxon-
ckoit (Richard Pevear and Larissa Volokhonsky, mamee — I1., B.)3 , OJTUH
U3 KOTOPBIX SIBJISIETCSA HOCUTEJEM PYCCKOTO 3bIKA U KYJIBTYPBI.

! Byneakoe M.A. Mactep u Maprapura. URL: librebook.me/master i margarita
(mara obpamenus: 08.04.2020).

2 Bulgakov M. The Master and Margarita / Translated from the Russian by Michael
Glenny. London: Collins and Harvill Press, 1967. URL: www.masterandmargarita.eu/
estore/eben001 mastermargarita_glenny.pdf (accessed: 08.04.2020).

3 Bulgakov M. The Master and Margarita. Translated by Richard Pevear & Larissa
Volokhonsky // Booksonline.com.ua. Penguin Books. 2001. URL: booksonline.com.ua/
view.php?book=98638&page=129 (accessed: 08.04.2020).
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Jlekcuueckne AMMHUHY THBbI BCTPEUAIOTCS B TEKCTE POMaHa 4acTo, HO
OYEHb HEPABHOMEPHO, U NIPH 3TOM IIPOCIICKHUBAIOTCS OTUETIUBBIC KOP-
PEISIIUU MEXKTy THIIAMU JIMMUHY TUBOB M KOHTEKCTOM UX YIOTPEOJICHHSI
B poMaHe (MOCKOBCKHE / eplllaJJaiMCKHE IIaBbl, aBTOPCKOE MTOBECTBOBA-
HUe / peub MepCcoHaXel, peueBble MOPTPETHI OTIACNBHBIX repoeB). Kak
M3BECTHO, CEMaHTUKA TUMUHYTHUBHOCTH COYETAET B ceOe yKa3zaHUE Ha
«MEHBIIUH IPOTUB HOPMBI Pa3MeEp» C MPOSIBIICHUSIMU LIMPOKOTO CIIEKTPa
sMonuit M mHTeHIHH [MwunocnaBckuid, 2013] — oT TackaTeILHOCTH, CO-
YYBCTBHSI © CHMIIATHH («MaJICHBKU I — 3HAUNT MUJICHBKUI») 10 UPOHUH,
CaMOYHUYHKEHHU S, 3aUCKUBAHUS, TPEHEOPEKEHU S U IPE3PEHMU S, U HAJIO
cpa3y OroBOPHUTBCS, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasX pa3MEpHOE U dMOLHO-
HaJIbHOE 3HAYEHHUS OKA3bIBAIOTCSI HACTOJIBKO TECHO CHAasHHBIMU B KOH-
KPETHOM CJIOBOYIIOTPEOICHUH, YTO Pa3JCIUTh UX MOKHO JIMILIb YCIIOBHO.
BeisicHsIeTCS1, 4TO B €plIaIaiMCKHX IIaBaX pOMaHa AMMHUHY THBBI BCTpe-
YaIOTCS UCKJIIOYUTENFHO B 3HAYCHUH PA3MEPHOCTH M K TOMY K€ 3HA4YU-
TEJIbHO peXe, YeM B MOCKOBCKHUX TjaBax. CokpallleHrne KoJHnyecTBa
MPOUCXOUT TIIABHBIM 00pa30M 3a CYET PeUH IIEPCOHAKEH, M0 KOTOPYIO
NEPUOAMYECKH MOXKET MOACTPaNBaTh CBOHM rojIoC U aBTOP-II0OBECTBOBA-
TEJb: 1eJI0 B TOM, YTO PeUb OTACJIbHBIX JeHCTBYOINX JIUIl MOCKOBCKUX
IJIaB OTMEUEHA 0CO00M CKIIOHHOCTBIO K YIIOTPEOICHUIO, IPHYEM UMEHHO
9KCIPECCHBHOMY YMOTPEOJICHUIO, CIIOB C YMEHBIINTEIbHO-JIACKATEhb-
HbIMH cypdrKcaMu, CTAHOBSIIIUXCS ISl 3TUX T€POEB — €CIU BOCIOIb-
30BaTbcs yaaduHbiM TepMuHoM B.U. Kapacuka — oqHUM U3 «JIUH-
TBUCTUYECKH PENICBAHTHBIX TMYHOCTHBIX HHIEKCOBY. Crieniudrka Takux
MHJEKCOB COCTOMT B TOM, YTO OHH IPOSIBIISIOTCS «OYEHb YacTO U II0-
MHMOBOJIBHO» IIPEXE BCEro B OBITOBOM OOIIEHUH, «BEChMa OI'PaHUYe-
HbI KOJTUYECTBEHHO» M UIACHTUPHUIIMPYIOT TOBOPSIIETO KaK S3bIKOBYIO
JINYHOCTH ONpPEAEJICHHONW COllMajJbHON MPUHAAICKHOCTH U cTaTyca
[Kapacuk, 2002: 18]. M1 yMes0 Mosb3yr0Tcst Xy10’)KHUKH CJI0Ba, B IIEp-
BYI0 OUY€peb CATUPHUKH, YTOOBI MUHUMAJIbHBIMU CPEACTBAMH CO3J1aBaTh
JKUBBIC, EMKHE U XOPOLIO y3HaBaeMble 00pasbl, YTO U CTAHET IPEIMETOM
HACTOSIIEr0 UCCIEAOBaHMSL.

[ToHSITHO, YTO THNHM3UPOBAHHBIC B KOHKPETHOH JIMHT'BOKYIIBTYPE
peueBbie XapaKTEePUCTUKH, MOJA00HO HAMOHAIBHO-CIENUPUUSCKUM
peayiisiM, Yalie BCEro OKa3bIBAIOTCS HEM3BECTHBIMU HOCHUTENISIM MHBIX
A3BIKOB U KYJIBTYP, YTO HE MOXKET HE CO3JaBaTh TPYAHOCTEH IpHu nepe-
Bozie. HecnmyyaiiHO BOocpoM3BEACHNE PEUEBOro MOPTpPETa MEPCOHANKA
CPEACTBAMM MHOTO SI3bIKA CYMTACTCS B XyL0KECTBCHHOM IIEPEBO/IE OJTHOM
M3 CaMBbIX CIIOKHBIX 3a/1ad, JUISI pelIeHUsT KOTOPOH MepeBOIINKY MPH-
XOIMTCS CHadyajla 3aHMMAaThCs MMOMCKOM IKBHMBAJEHTOB OTHIOJb HE Ha
YPOBHE CJIOB UJIU CJIOBOCOUETAHMM, & CPEIU YCTOHUMBBIX 00pa30B «THU-
MUYHBIX IPEICTABUTENCH) COLUATBHBIX CIIOEB U I'PYIII, CIIOKHUBIINXCS
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B KYJBTypax HCXOJHOTO sI3bIKA W sI3bIKa MepeBoja. M Toiapko Koraa
OIpEEIICH LEJIEBOI COLMAIbHBIN TUIT, MAKCUMAJIbHO COOTBETCTBY FOLUIA
OpUTHHAJIBHOMY B KYJIBTYypE NEPeBO/ia, HAYMHAKOTCS IOMCKU COOTBET-
CTBUH S3BIKOBBIX MAPKEPOB, HJIX UHIUKATOPOB, TI0 KOTOPBIM PEITUITUCHT
MEPEBOJIHOTO TEKCTa MOT OBbI CTOJIb K€ JIETKO U OMPENEICHHO, KaK U
YUTATEh TPOU3BEICHIS B OPUTHHAIIE, OMIO3HATH M JIOMBICIUTh TUITU3H-
pYEeMyIo MHcaTeNeM KYJIbTYPHO-SI3bIKOBYIO JIMYHOCTh. B Haiem KoH-
KPETHOM cliy4ae JIeJI0 OCIOXKHSICTCS €IIe U OYCBUIHON acuMMeTpueit
PYCCKOTO M aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB B MOP(OJIOTHYECKOM IIJTaHe.

®dokyc UCCIIE0BaHUS HA MEPEBOJIE IKCIPECCUBHBIX TUMUHYTHBOB
00yCJIOBJICH TaKXe M TE€M, UTO YUCTO Pa3MEPHBIC TUMUHYTHUBHI (He3a-
BHCHMO OT TOT0, UCTIOIB3YIOTCSI OHU B PEUH MEPCOHAKEH UITH B aBTOPCKOM
MOBECTBOBAHHH), KaK MOKA3bIBACT HAIl MAaTepual U MOATBEPKIAI0T
IpyTHe paboThl B 3TOM obnactu [Jleckmua, Crmadko, 2015; MeHbKOBa,
2010], B mpuHIHMIE CIOKHOCTH 15 TIEPEBOJa HE MPEACTABISIIOT U JI0-
CTATOYHO TOYHO MEPEAI0TCS IN0O0 aHATUTHIECKH — IJIaBHBIM 00pa3oM,
CJIOBOCOYETAHUSMU C MpUJIAraTeNIbHbIM [ittle, pexe small, tiny n ap.,
1u00 J1aXe OHOCIOBHBIMU DKBUBAJICHTAMH, TIPU 3TOM HEPEIKO HE CO-
JEPXKAIMUMU CEMBI «MaJICHBKHIT», KOTOPasi, OJJHAKO, JIETKO JIOMBICITHBA-
eTCsl Ha OCHOBAHWM KOHTEKCTa, Hampumep: gueypka — little figure,
papmyuex — little apron, mygenvku — little slippers, ousanuux — small
couch/ little settee, manenvxas conoexa—small / little head, oomux — little
house, manocenvkutl yenogevex — tiny little man / tiny man , 100ouxa —
little boat / light boat, uxounxa — little ikon, cmonux — little / small table,
waxcku — little steps, knuoiceuxa — booklet, onpamuas 6opooka — neatly
bearded / trim beard, semouxu — branches / twigs, wanouxa — cap, npo-
3paunoe obrauxo — translucent cloud / transparent cloud, pewonka —
runlet, 30anvuye — cabin / little structure, semepox — breeze, benosamoe
namuvluko — whitish speck / dot m ip. Bompoc, KOTOpsIil ObLIIO OBI
YMECTHO PacCMOTPETh B CBSI3U C OTUM MaTEpUAJIOM, — OYEBUIHAS W3-
OBITOYHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA B BBIPAXKCHUU YMEHBIITUTEIBLHOCTH, OCO-
OCHHO XOPOIIIO 3aMETHAs TI0 KOHTPACTY C aHTIIMUCKHUM, OJHAKO Harpsi-
MYI0 K IIEPEBOAYECKOM MPOOIEMATHUKE ITO yKE HE OTHOCHUTCA.

UYro ke KacaeTcs SKCIPECCUBHBIX JUMUHYTUBOB, TO, KaK yKe ObLIO
OTMEYEHO BBIIIE, OHU MPAKTHYCCKH OTCYTCTBYIOT B €PIIATAUMCKUX
rilaBaXx poMaHa, 3aT0 B MOCKOBCKHX — C MX MO OOJIbIICH YacTH CaTHPH-
YeCKOU HAMPABJICHHOCTHIO — CTAHOBSTCS 3HAYUMBIM CPEJICTBOM PEUEBO-
ro MOPTPETUPOBAHUS IEJIOTO PsijJia TePOEB, KaK IIEHTPAIbHBIX, TaK U
BTOpOCTeneHHBIX. COBOKYITHOCTh PEUEBBIX 00Pa30B MIPOXOIHBIX MIEPCO-
Ha)Ked CKJIAQJbIBACTCS B MIOPTPET KOJJIEKTUBHOW KYJIBTYPHO-3bIKOBOM
nuyHocTH MockBuYa 1930-x ropos [[lonyOuuenko, 2020], B koTopom
OJTHUM U3 JIMHTBUCTHYCCKU PEIICBAHTHBIX JTMUYHOCTHBIX MHJEKCOB BbI-
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CTyTaeT UCTOJIb30BAHUE JUMHUHYTHUBOB JIJISI BEIPAXKCHUS MTOTICPKHYTO
BHUMATEIHLHOTO OTHOIIEHUS K COOCCEHUKY, BIUIOTh JIO 3aMCKHBAHUS,
«1mon000CTpacTHs Iepel BBILECTOSIIUMHU, TOTOBHOCTH YCIYKUTh U OT-
KPOBEHHOI'0 CTpaxay [Tam xe: 22].

* — Ymo ocenaeme nademov — XanamuK uiy RUHCAMKY?

‘What would you like to wear — a dressing gown or pyjamas?’ (I")

‘What would you like to put on — a dressing gown or some nice pyja-
mas?’ (I1., B.)

* — A 6 uem deno? — muxo cnpocun Huxanop Hsanosuu, ciedys 3a
npumeOuuMU, — Y HAC HUHe20 MAK020 6 Keapmupe He Modcem Obimb...
Ay 6ac 00KymeHmuKuU... 51 U36UHSAIOC...

‘What's going on?’ asked Nikanor Ivanovich as he followed them. ‘You
can’t just burst into our flat like that . . . Where’s your identity card if you
don’t mind?’ (T

“What's the matter?” Nikanor Ivanovich asked quietly, going after the
visitors. “There can’t be anything like that in our apartment ... And— your
papers ... begging your pardon ...” (1., B.)

* BydeTuuk, BBIHYKICHHBIH, TPEBO3MOrasi CTpax, BEPHYThHCS B «HE-
XOPOIIYIO KBAPTHPY», 00pa3yeT YK COBCEM HEJeroe u TOTOMY 0COOCH-
HO 3a0aBHOE CJIOBO C YMEHBUIMTEIBHO-TIACKATEIbHBIM CYPPHUKCOM:

— A wnanouky 3abwvin, — wenuyin oygemuux, moiua cebs 8 NblCUH).

1 forgot my hat,” whispered the barman, tapping his bald head. (T")

I forgot my hat...’ the barman whispered, pointing to his bald head.
(I1, B.)

B03MOXXHOCTH TOHKOH HIOAHCHPOBKH OTHOLICHHUH, BBIPa’KaeMbIX
PYCCKUMU JIUMHHYTHBAaMHU B XOJI€ MEKJIUYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHS,
CHUCTEMHO 3aJI0)KEHBI B UX CEMaHTHKE U JaJIEKO HE OIPaHUYUBAIOTCA
MPOSBICHUSIMA 0COOOT0 BHUMAHHUS U PACTIONOKEHUS (HCKPEHHETO WITH
npuTBopHOro). Ctosp e 6orara U najauTpa rneperaBaeMblX MU OTPH-
HATEeIbHBIX KOHHOTAIMI — TOHKOW MPOHUH, U3JICBKH, €IKOT0 capka3ma,
I0Ka, BO3MYIIEHHS U Ja)Ke YTPO3bl.

o — Jlonnapul 8 geHmuaAyUU, — 3a0YMUUBO CKA3AL NEPEbLIl U CNPOCUT
Huxanopa Heanosuua mseko u eesciuso: — Baur nakemux?

‘Dollars in the ventilation shaft. ... said the first man thoughtfully and
asked Nikanor Ivanovich politely: ‘Is this your little parcel?’ (1)

“Dollars in the ventilation ...” the first said pensively and asked Nikanor
Ivanovich gently and courteously: “Your little wad?” (11., B.)

* — Onu [denveu] npudym obpamno, — omossancs Pumckutl muxo, —
a 80mM OH CUNLHO OmM8emum 3a 3mon RUKHUYO0K <...>

‘1t’ll come back,’ replied Rimsky quietly, ‘and then he’ll pay dearly
for this little picnic.’ (I)

“It’ll come back,” Rimsky replied quietly, “but he’ll have a hard time
explaining this little picnic.” (11., B.)
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* Aunywra nepekpecmuiacs u nooymana: ‘Jla, ysic oeticmeumensbHo
Keapmupka nomep namvoecam! Hedapom noou coeopam! Aii oa xeap-
mupka!”

She crossed herself and thought: ‘It’s that No. 50! No wonder people
say it’s haunted ...’ (T')

Annushka crossed herself and thought: “Yes, indeed, a nice little
apartment, that number fifty! It’s not for nothing people say ... Oh, a nice
little apartment!” (11., B.)

* Buimb Modcem, ewe He 6ce CMPYHbL CCHUNU 8 ee POCMO8UUYbell
OyuioHKe.

Perhaps we can still touch a chord in her miserly old heart. (I")

Maybe not all the strings have rotted in her usurious little soul. (I1., B.)

Hcnonp3oBaHne SKCIIPECCUBHBIX JUMUHYTHBOB MTPOJIETAPCKUM T10-
3ToM MIBaHOM Be310MHBIM, OHUM U3 LIEHTPaJIbHBIX IEPCOHAXKEN poMa-
Ha, B TIEPBBIX €r0 TJaBaX M B KOHIE CIYXHUT YETKUM HHIUKATOPOM
MIyOMHHOTO TIEpepOKIeHusT TUIHOCTH. Ha cMeHy arpeccuBHO-capka-
CTHUYECKHM BBITIa1aM [TPOTUB OKPYIKAIOIIMX TPUXOJUT MSITKasi CAMOHPO-
HEA (Tadm. 1)

Tabnuya 1

JKcnpeccHBHBbIE TUMHHYTHBBI KAK HHIHKATOPbBI JIHYHOCTHOTO POCTa
nodta UBana Be3nomuoro

— Tunuunvlil Kynauox no ceoeti ncuxonoauu, —3azosopui Mean | H 6edb c1o6o ceoe coep-
Hukonaesuy, komopomy, 04€6UOHO, NPUCAUYUIO OONUYANb | HCY, CIUMKO8 OoNbule
Proxuna, —u npumom Kynawok, muyameibHo MACKUpyOWuiics | nucams ne 06yoy.

noo nponemapusi. You see, I'm going to
‘A typical kulak mentality,’ said Ivan Nikolayich, who obvi- | keep my word, I shan't
ously felt a sudden urge to attack Ryukhin. ‘And whats more | write any more stupid
he's a kulak masquerading as a proletarian.’ (T.) poetry. (I.)
“Psychologically, a typical little kulak,” Ivan Nikolaevich | I’ll keep my word, Iwon 't
began, evidently from an irresistible urge to denounce Riukhin, | write any more poems.
“and, what's more, a little kulak carefully disguising himself | (I1., B.)

as a proletarian.” (11., B.)

WIH

Pazoancs yoap, Ho Hebvlowuecs cmekia 3a wmopor 6bl-
oepoicanu e20, u uepez mMeHosenue Hean 3a0uics 6 pykax y
canumapos. O xpunein, neimancs Kycamucs, kpudan: — Tax
60m 6bl KaKue CHMEKAbIWKU Y ces 3asenu!..

‘Fine sort of glass you put in your windows!” (I'.)

“So that’s the sort of windows youve got here!” (11., B.)

ITo ynoTpebineHnio SKCIIPECCUBHBIX TUMHUHYTHBOB KOpOBBEEBBIM,
YJIEHOM CBHUTHI BonaHaa, MoKHO 6e301I100YHO ONPeIeNIUTh, C KEM Ipo-
UCXOJUT €ro oOIIeHHe, TaK KaK «B CBOEM KPYTy» AUMHUHYTHBOB OH HE
UCIIONB3YET, 3aTO MPU B3aUMOJICHCTBUHU C MOCKBUYAMHU TIOJTHOCTBIO KO-
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MUApyeT, 60JIee TOro — YTPUPYET MOYTH JI0 TAPOIUHU, UX TUITHYHOE pede-
BOC TIOBE/ICHUE.

Tym Koposbeg nonpocun pacnucouky na name... <...> IIpouzouiio
noocyumuvléanue, nepecvinaemoe wiymoukamu u npubaymrxamu Kopo-
6besa, epode “OeHexcka cuem n0bum’, “ceoil 2na30K — cMOompox” u
npoue2o makozo dice. <...> Ilepecuumas denveu, npedceoamenv <...>
KaK-mo He y0epiHcasuiucsb, CmvlOIUEO NONPOCUT KOHMPAMAPOUKY...

— O uem pazeosop! — e3pesen Koposves, — ckonvko éam dunemurxos,
Huxanop Hsanosuu, osenadyams, namuaoyams?

OwenomiaeHuslii npedcedameitb NOSCHU, YMO KOHMPAMAPOK eMy
HYJICHA MONbKO nApouka, emy u llenazee AnmonogHe, e2o cynpyee.

Koposves mym awce svixeamun o6noknom u auxo evinucan Hukanopy
Hesanosuuy konmpamapouky Ha 08e nepconvl 8 nepgom paoy. M smy
KOHmMpPAMapouKy nepegooyux 1egoil pykoi 108ko ecyyun Huxanopy
Heanosuuy, a npasoti é101cun 6 Opyeyio pyKy npeocedameis mojicmyo
XPYCMHY8ULYIO NAUKY.

[IpuBeneHHBIH PparMeHT TEKCTa TPU3BAH MPOUJUTIOCTPUPOBATH TaK-
e M TaKyl0 OCOOEHHOCTD s3bIKa pOMaHa, KaKk JUYHOCTh aBTOpa-pac-
CKa3unKa, KOTOPBIH, BE/Isl IOBECTBOBAHUE OT TPETHErO JIUIA, HE TIOJIHO-
CTBIO BBIBOAUT Ce0S 3a €ro paMKH, a HaIlPOTHB, TO BPEMS OT BPEMEHH
NPSIMO HATIOMUHAET YHTATENI0 O CBOEM IPUCYTCTBUU HETOCPE/ICTBEH-
HBIMH OOpaIIeHUsIMU K HeMy (3a MHOU, MOl uumamens, npouty 3ame-
Mumby,; CHPOCUM Mbl, 1 He WYY, 80CKIUKHYIU Obl Mbl U T.1.), TO, TIOA00-
HO KOpoOBBEBY, MUMHUKPUPYET IO KOTO-TO U3 CBOMX I'€pOEB, HAUMHAS
TOBOPHTH €0 TosiocoM. M B 3TOM citydae TUMHUHYTHBBI BIIOJTHE OTIpeJie-
JICHHO BBISIBJISIIOT OCOOCHHOCTH JINYHOCTH, OJTHAKO YKE HE TOJBKO TIep-
COHa’Ka, HO M aBTOpa-pacckazunka. Ecnu nmepBoe ynmomMuHaHue KOHTpa-
MapodKu (nonpocun KOHMpamapouky) ¢ OTOBOPKOU cmblOU0 SIBHO
BOCIIPOM3BOAMT JOMOAJIMHHBIE cioBa camoro Hukanopa MBanoBuua
Bocoro, To B nanpHEeHIIEM IPOBECTH I'PaHb MEKTY COOCTBEHHOM aBTOP-
CKOW M HeCOOCTBEHHO-TIPSIMON PEUbIO €[Ba JTM MOJIYUYUTCS, a IONBITKA
3aMEHHUTbH MOBTOPSIONINECS TUMUHY THBBI HA HEHTpaIbHbIE HOMIHAITIHT
cpa3y BBISBIISIET 030PCTBO aBTOPA, a HE MIEPCOHAXEH, YTO U CTAHOBUTCS
JIOTIOJTHUTEIBHBIM HCTOYHUKOM KOMHU3Ma. B mepeBonax, onHako, aBTop-
CKOe EpHUYaHbE TIOTHOCTHIO HCYE3aeT BMECTE C HeNepeaaHHOM dKCIpec-
CHUBHOCTBIO JTUMHUHYTHBOB, UTO CIIy4aeTcs PETryJsIPHO M CYLIECTBEHHO
WCKakaeT 00pa3 aBTOpa M MUCATENbCKII 3aMBICEIT: receipt — witticisms —
‘better safe than sorry’ — free ticket — two complimentary tickets in the
front row (I); receipt — quips and quiddities — “Your own eye won’t
lie” — free pass — tickets — couple of passes — pass for two persons in the
front row (I1., B.)

Bo3sgpamasice k KopoBbeBy, OTMETUM, YTO OH, HOXKAJIYH, ABISIETCS,
€CJIM TaK MOYKHO BBIPA3HUTHCS, «CAMBIM JTUMUHYTHBHBIMY MIEPCOHAKEM
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B pOMaHe. YKe caMo OIHCaHUe €T0 BHEITHOCTH, TOBTOPSIEMOE Ha pa3HbIe
Ja]ibl P Ka)KJIOM €ro TIOSIBJICHU U, CIIJIONIb COCTOMT U3 BeChMa dKCIpec-
CUBHBIX JUMHUHYTHBOB, OUY€Hb €CTECTBEHHO BITHCHIBAIOIIUXCS B 3asB-
JICHHBIN 00pa3 «HATJIOT0 Taepay, «Pa3BI3HOTO U TITyMIIBOTOY:

*  Ha manenvkoli 20106Ke J4COKelUCKU KAPMY3UK, KIemyamolil
KYp2y3blil 6030V UIHbLLL HCe NUOHCAUOK. ..

On his small head was a jockey-cap and he wore a short check bum-
freezer made of air (I")

A peaked jockey’s cap on his little head, a short checkered jacket also
made of air ... (I, B.).

o <..>ycuwKuy He2o, KaK KYpuHvie nepos, 21a3Ku MAleHbKUe,
uponudeckue u noaynbsaHvle, a OPIYKU Kiemuamuyle...

<...> his feathery little moustache, his little eyes, mocking and half
drunk, his check trousers (")

<...> he had a little moustache like chicken feathers, tiny eyes,
ironic and half drunk, and checkered trousers (I1., B.).

[ouTn Bce SKBUBaICHTHI, TPEATIOKEHHBIE TIEPEBOIYNKAMH, BOC-
MIPOM3BOMSAT JIUIIb YKa3aHUE Ha pa3MEPHOCTh IIPEMETOB, HE IepeiaBas
SMOIMOHAJILHO-00pa3HOoi cocTaBIstONIeH OyIrakOBCKUX IUMUHY THBOB,
3a UCKJIFOYCHHEM, BO3MOXKHO, TOJIBKO Tpy0OOBATOTO CICHTH3Ma bumi-
[freezer v onipenenenus feathery BMecto OykBanusMma like chicken feathers.

Hepaznyunsie KopoBbeB u beremoT npoHHYHO, @ MHOTAA C CapKa3MOM
Ha3bIBAIOTCS B pOMaHE napoukoll (TO Hey2OMOHHOU, TO Hepa3iyyHol, TO
OuKosuHHOM, TO BOOOIIE O3 ompeieieHuil) Kak aBTOpoM, Tak u MiBanoM
bezmomMHBIM U make oguH pa3 camMuM BomaHaoM, ST KOTOPOTO 3Ta
HOMUHAIIVS OKa3bIBACTCSI ONIHUM U3 BCETO 3 CIydaeB yHOTPeOICHUsI UM
IUMHUHYTUBOB, B IIEJIOM ISl HETO HE XapakTepHoro. [IpemioxkeHHbie
niepeBonbl couple u pair (1), pair u little pair (11., B.) cHoBa He oTpaxa-
I0T BaXXKHBIX KCIIPECCUBHO-OIICHOUYHBIX KOHHOTAIMH, a TOCIEeIHHH,
pasMepHBI BapHaHT TPEIUT OyKBAJIM3MOM H MIPOCTO HEJIOTHYEH, TaK
KaK MPOTHBOPEUNT KOHTEKCTY pacckasa MBaHa o cBoeil morone 3a Ko-
POBBEBBIM U beremoTom.

Croub K¢ HeCBOMCTBEHHA JMMHWHYTHBHOCTh U peun MaprapuThl:
OJIMH pa3 MPUMEHHUTEIBHO K 1100ycy Bonanga ona ucnosbp3oBaa cIoBo
sewuya, ¢ 9eM X035IuH cornacuics (Xopowas eewuya), a B ApyTou pas,
yTemasi pebeHKa, MPOCHYBIIETroCsl OT YCTPOSHHOTO €10 B TUCATEIHCKOM
JIOME TIOTpOMa, YIIOTpeOrIIa B KadecTBe OOpaIleHH s TUMHHY TUB MA/leHb-
Kkutl. B mepBoM ciydae 0JJHOMY M3 MEPEBOAYHUKOB yJIaI0Ch OOOHTHUCH
MecrtouMeHusiMu anything u it (I), BO BTopoM 1niepeBojie BIOIHE aJeK-
BaTHBIM OKa3aJIOCh clioBocoueTanme nice little object (I1., B.), coenmus-
foiee B cebe 3HaYCHUST Pa3MEPHOCTH M SKCIPECCUBHOCTH; BO BTOPOM
cirydae ObLIM YMECTHO MCIOIb30BaHBI BIIOJHE y3yallbHBIE 0OpaIIeHus
Darling (I') u little one (I1., B.).
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Macrtep Toke He oTamYaeTcsi 0co00il TF000BBIO K TUMUHYTHBAM,
KOTOPBIE MacCOBO TMOSBISIIOTCA B €r0 PEYH JHUIIb TOTAA (M 3TO TOXKE
CUMITOMAaTUYHO B TUIaHE BBINOJHAEMONH UMHU (YHKLIMHU JIMYHOCTHBIX
WH/IEKCOB), KOT/Ia OH OBECTBYET O HEIOJITOM IIEPUOAE CBOCH CYACTINBOM
JKU3HU B MAJICHBKOM, HO 3aTO COOCTBEHHOM TO/IBAJIbUYHKE.

— Hansan y 3acmpotiyuxa 0ee komHamul 8 noosaie MajaeHbKozo 00-
MuKa 6 caouke. <...> Ax, smo 6vin 3010MOU 6eK, - baecms 2aa3amu,
wenmai paccka3duk, — COBEPUIEHHO OMOeNbHAsA KeapmupKa <...> ma-
JIeHbKUe OKOHUA HAO CAMbIM MPOMYAPYUKOM, 8€0VWUM OM KATUMKL.
<...> 3umoio s oueHv pedKo sudel 8 OKOHUE UblU-HUDYOb YepHble HO2U U
CaABlUAN Xpycm cHeza noo Humu. <...> H omKpbell OKOHUA U cuoei 60
8MOPOII, COBCEM MATIOCEHbKOH KOMHame, — 20CHb CMAJl OMMepusanmby
PYKamu, — mak... 0m OU8aH, a Hanpomue Opy20i OUBAH, d MeAHCOY HUMU
CHONUK, U HA HeM NPEKPACHAs HOYHAS IAMNd, d K OKOWKY Onudice KHU-
2u, mym mManeHbKuil RUCbMEHHBLI CMOIUK, d 8 NePEOli KOMHAmMe — 2Po-
MaoHas KOMHAMA, YemulpHaAOYams Mempos, — KHu2u, KHueu u neyxa. Ax,
Kakasi y mewns ovlia oocmanosxal

B o0oux nepeBojax «yMEHBUIUTEIBHOCTDY MPOmMyapyuKa N 4acTH
oxoHey OblITa HEUTPAIN30BaHA, HO B LIEJIOM TIEPEBObI BIIOJIHE aJICKBaT-
HbL. [IpoGiiemMa B TOM, 4TO 3/1eCh MBI CTAJIKUBAEMCsI C CUTYyallleH, Koraa
W B OpUTHHAJIE 3aTPYAHUTEIBHO OMPE/ICITUTh OTHO3HAYHO, BBIPAYKCHA JTH
B IaHHBIX JUMUHYTHBAX «yMEHBIINTEIFHOCTE) MPEIMETa HIIN «JIacKa-
TEIBFHOCTHY» TI0 OTHOIICHUIO K HEMY, U PEIICHHE 3aBUCHT OT MHTEPIIpe-
Talu KOHTeKkcTa. Kpome Toro, BIOTHE BEPOATHO, YTO B OTIACIBHBIX
CITydasix MOTYT peaan30BaThCs cpasy 00e BOSMOKHOCTH, M TOTa YMEHb-
IIUTEIBHOCTH M JIACKATEIBHOCTh OKAXKYTCS Hepa3/IeIbHBL

DTy TPYIHOCTH BOCHPHSATHUS M MEpeBojia OyIrakoBCKOIO poMaHa
XOPOLIO WIUTIOCTPUPYIOT HE Pa3 BCTPEUAIOIINECs B TEKCTE OJHU U TE XKe
JTUMUHYTHBBI, TPAKTYEMbIC B Pa3HBIX KOHTEKCTaX COBEPIIECHHO Pa3IHy-
HO. Tak, B HUKeCIe 1Y FOIeM ONTUCaHUuU MaprapuTsl, HETEPIEIUBO 0XKH-
JIAroIei Ha3HaAYeHHOI'0 BpEMEHH, 4TOOBI HAMAa3aThCsl KpeMOM A3a3eslio
(Tabus. 2), yacuxku — 3TO YUCTO pa3MEpPHBIH JUMHUHYTHUB, TOTJa KaK B
cuene (okyca KopoBbeBa ¢ yacaMu PHMCKOTO 9TO yKe JUMUHYTHUB
Ccyry00 JKCIIPECCUBHBINA. AHAJIOTHIHBEIM 00pa3oM OOCTOUT NIEJI0 U CO
CJIOBOM K6apmupKka TPUMEHUTEIHHO K TOJBAIBYNKY MacTepa U MpHu
OIIEHKE «HEXOpOIIel KBapTHPhI», HANIpuMep, Oyderunkom Tearpa Ba-
prete (Tadu. 2). OTMeTHM, 94TO B 00OMX IMEpeBOAaxX 3Ta pa3HUIA Oblia
BOCIIPOM3BE/ICHA BITOJIHE YCIICIITHO.

[TpoBepka Ha AOCTATOUHO MPOTSHKEHHBIX CBA3HBIX ()parMEeHTax TEK-
CTa pOMaHa MHAEKCAJIBHOrO MOTEHIIHAa IUMUHYTHBOB, BBISIBICHHOT'O
Ha OTAENBHBIX MPUMEpax, NOATBEpAMIIA CACIaHHbIC BbIBOABI. Bbll, B
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Tabnuya 2

Conocrasiienue Pa3sMeEpHBIX U IKCIIPECCUBHBIX 3HAYEeHU I AUMHUHYTHBOB

3onomoii bpaciem ¢ wacukamu nedxcan
neped Mapeapumoti HuxonaesHoii paoom
¢ Kopoboukoil, nomyuenHoi om Azazenno,
u Mapeapuma He céoouna enasz ¢ yugep-
orama.

Her gold wrist-watch lay in front of her
alongside the little box given her by Aza-
zello, and Margarita was staring at the
watch-face. (T.)

A gold bracelet with a watch lay in front of
Margarita Nikolaevna, beside the box she
had received from Azazello, and Margarita
did not take her eyes from its face. (I1., B.)

— Bawu wacuxu? [Ipoury nonyuums, — pas-
BA3HO YIbIOAACH, CKA3AT KIEMYamblil U Hd
2PA3HOU NA0OHU NOOANl pACMEPAHHOMY
Pumckomy e2o cob6cmeerHHocme.

Your watch, sir? There you are,’ said the
man in checks. Smiling nonchalantly, he
proffered the watch to its owner on his dirty
palm. (I.)

“Tour little watchie? Kindly take it,” the
checkered one said, smiling casually and
offering the bewildered Rimsky his own
property on a dirty palm. (I1., B.)

<...> cogepuienHo omoenbHas Keapmup-
Ka, U euje nepeousis, U 6 Hell PaKoGUHA C
80001i...

‘A completely self-contained little flat and
a hall with a sink and running water ... (I'.)
“A completely private little apartment, plus
a front hall with a sink in it...” (IL., B.)

“I'ocnoou 60sice Moil! — nodyman HepeHuiil,
Kax ece oyghemuuxu, Anopeit @okuy, — eom
Keapmupka!”’

‘Oh my God!’ thought Andrei Fokich, ner-
vous as all barmen are, ‘what a place!’(I".)
“Oh, Lord God! ...”" thought Andrei Fokich,
nervous like all barmen. ““A nice little apart-

ment!...” (I1., B.)

YaCTHOCTH, IOJIPOOHO TPOaHATM3UPOBAH OTPHIBOK U3 [ 1aBbI 24 00beMOM
3,5 cTpaHHM1IbI, I7Ie 33eHCTBOBAHBI U MTPOSABIIAIOT ceds BepOabHO pa3HbIe
nepcoHaXku — Boman ¢ yacThio cBUTHI (A3a3enso), Maprapura, nedaib-
HO M3BECTHas Omarogaps pa3lIuTOMY Ha TPaMBaWHBIX MYTSIX Maciy
AHHYyIKa 10 po3BUINy YyMma 1, HAKOHELl, CaM aBTOP-II0BECTBOBATEIIb.
Hamma 3aga4a — npocneants, Kak paboTaroT IMMUHY THBbI HA COLIMOKYJIb-
TYPHYIO HICHTH()UKALNIO NEePCOHAXEH B CO3JaHHOM bynrakoBbIM Xy-
JOKECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE U YIACTCS JIM NEPEBOAUYNKAM BOCIIPOM3-
BECTH JOCTUTHYTHII B OpuruHaie 3¢pQeKT no-aHrInncKu.

Bonana naput Maprapute Ha TaMsATb «HEPOIbULYIO 3010MYI0 HOO-
K08y, ycvinanuyio aimasamuy. OHa «ynodcuia OOKo8y 8 cauphemKy u
3amauyna ee y3nom». IT0 cOOOIAET YUTATEIIO aBTOP, Pedb KOTOPOro
HEeHTpasibHa B IJIaHE MCIIOJIb30BaHMS TUMHHYTHBOB, UTO OBLIIO 3aMeye-
HO Takke 3a Bomanaom u MaprapuToil, Tak 4TO €CTh BCE OCHOBAHUS
roJjlarath, OCHOBBIBAsICh HAa paHee CIACIaHHBIX HAOIIONEHUSX, YTO TO-
BECTBOBATEJIb U 3€Ch OICTPAaNBAET CBOI I'0JI0C 110] MaHEPy OOLIEHUs
OIMCBIBaEMBIX nepcoHaxkei. Ciyckasich o JecTHuue, Maprapura o0-
POHMIIA CBEPTOK C ITOJKOBOM, @ 0OHAPYKHB 3TO, BOCKJINKHYJIA (B [IOJTHOM
COOTBETCTBUU C HATMMHM O’KUIAAHUSIMH, HE UCTIONb3Ys yMEHBLIUTEIBHO-
nackatelbHbIX Qopm): «boowce, 1 nomepsna nookosy!» Tem BpeMeHeM,
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MOAKOBY HaXOAMT AHHYIIKA, U TOH [TOBECTBOBATEIS, OMUCHIBAIOLIETO,
KaK 3TO MPOM30ILI0, KapIAUHAJIBHO MEHSETCS BO BCEX OTHOIICHMSX,
OJHAKO MBI OyZeM MO-IPEKHEMY OTCIEC)KHBATh JIMIIb OJUH JMHIBH-
CTUYECKUH MOKa3aTe b, HAXOASLINIICS B HACTOSLINI MOMEHT B hOKyce
Hamlero BHUMaHus. Ha yntaTtens moTokoM oOpyIIMBaIOTCSl YMEHbLIH-
TeJIbHO-JIacKaTelbHbIe (POPMBI CIIOB: K M3HAUAJIBHO 3aJJaHHON TUTIOKO-
puctuke AnHyuika 106aBISIOTCA UCXOSAIINE OT aBTOpaA «caighemou-
Ka ¢ 4eM-mo maxceiblM» N «pa3eepHyid C8epmoueK», K KOTOPBIM
MIPUCOETUHSIOTCS YK€ MBICIIH CaMOi TepouHu: «Kamymku-mo moorc-
HO 8bIKOBbIPAM®... M no 00HoMY KamymKy: ooun na [lemposky, opyeoii
na Cmonenckuii...». TyT Ha TECTHUYHON TIJIOMIAIKE TIOSBIIsIETCS A3a-
3€J1J10, OTIIPABUBIINNICS NCKAaTh OOPOHEHHBIN MaprapuToil mogapox, u
MEPBOH K€ PEIIIMKON YETKO BIHCHIBACTCS B CTHJIMCTHKY OOLICHUS
TUMHUYHBIX MOcKkBUYeH 1930-X rooB, n300paxkeHHyto bynrakoBbim Kak
CMECH JIEI'KO CMEHSIOIIUX APYT ApyTa KpHUKa, TpyOOCTH, YHIDKEHUS U
3auCKUBaHUs: «/lasaii noOKo6Ky u canghemouxyy». «Kaxyio makyro
canghemouxky-nookoeKy? — cnpocuia AuHyuka, npumeopssacs 6ecbMa
UCKYCHO, — HUKAKOU 5 caagemouku ne 3uaoy. byaydu npuayuieHa
A3a3enno 10 moxyoOMOpPOUYHOTO COCTOSTHU S, AHHYIIIKA BCIIOMHUJIA: «AX,
nOOK080UKY, — 3a20680puia oHa, — cuto munymy! Tak smo éawia nooko-
eouka? A s cmompio, rexcum 6 caighemoure...» A 3aTeM BCTYTIHII aBTOP-
[IOBECTBOBATEIIb, HACKOJIBKO BO3MOXHO, B YHHCOH CO CBOUMH I'€POSIMU:
«llonyuus noOKO6OUKy u canghpemouxy, unocmpaney Havyail pacuiapku-
samvbcs neped Aunywxoiu...» Chosa Azazemno: «A eam enybouaiiuie
npusHamener, Madam. Mue sma ROOKOBOUKA 00po2a KAK NAMAMbY, a
MOTOM C HUYKHET 0 ITposieTa JIeCTHULBL: « b1, cmapas 6edvma, eciu koeoa
ewe NOOHUMEWb UYICYIO 6elyb, 8 MUNUYUIO ee cOasall, d 3d NA3yX)y He
npadv!y

O4eBUHO, YTO IKCIIPECCUBHBIC AUMHHYTHUBEI B IPOCTPAHCTBE OYII-
rakoOBCKOTI'O poMaHa 00J1aJJal0T MOUTHBIM HHJIEKCAJIbHBIM MOTEHIINATIOM
UICHTUDUKAUY U THITH3AIIH IEPCOHAXKEH, YCTaHOBICHUSI KX TPHHA/I-
JISKHOCTHU K «CBOUM» JINOO «UYKHM», TPEOCTABIISIS K TOMY K€ O0raThIit
pecypc KOMHUUYECKOTO TeM TeposiM, KTO, moo0Ho cBute Bomanga ninn
CaMOMY aBTOPY-pacCKa34MKy, JIErKO MEHSET rojioca U MacKu, 1onazjas
B CTaH «4YXUX». [1J151 pyCcCKOSI3bIYHOTO YNTATEINS BCE 3TO JOCTATOYHO
OUYEBMJIHO, BO BCAKOM CJIydyae Ha MHTYUTHUBHOM, IOJCO3HATEIbHOM
YPOBHE HPOHHS U CApKa3M BOCIPUHUMAIOTCS [IPaBUIBHO U BBI3BIBAIOT
OKHJAeMYI0 peakiuio. YTo ke mpoucxoauT B nepesoae? Boime ObL1
paccMOTpEH psiJ MPUMEPOB, CBUIETEIBCTBYOIINX O TOM, UTO IMPOaHa-
JM3MPOBAHHBIC HAMHU MEPEBO/bI BHIITOJHEHBI KAUYECTBEHHO U BBICOKO-
npogeccuoHaIbHO, PU 3TOM B OCHOBY MX IOJIOKEHBI JBE pa3HbIe
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crpareruu — nomectukanuu (M. ['mernn) u hoperunzamuu (P. [lusep u
JI. BosioxoHCKas) TEKCTa, U yJauHble PEIICHUS, KAaK MOXHO YOSIUTHCS
13 NPUBEACHHBIX IPUMEPOB, €CTh B 000uX nepeBoaax. OqHaKo B JaH-
HOM CJly4yae MepeBOAYMKU OKa3bIBAIOTCS 3aJ0KHUKAMH aCUMMETPHH
rpaMMaTH4YEeCKHX CHCTEM PYCCKOT'O M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB KaK pa3 B
TOM UX aCIeKTe, KOTOPBIH co3aresib «Mactepa u MaprapuTsi» nu3dpai
B KauecTBE OJHOT0 W3 JINHTBHCTHYECKH PEJCBAHTHBIX JIMYHOCTHBIX
MHJIEKCOB CO3JIaHHOM UM CHCTEMBbI IepcoHaxkel. B pe3ynbrare, 1o co-
BEPIIEHHO 00BEKTHUBHBIM 00cTOsITenbcTBaM [Petncosa, 2019], Tonbko
YTO JE€TaJIbHO PACCMOTPEHHOE HaMU MPOHUYHO-CAPKACTUYECKOE
MHOT'OTOJIOCHE B CLIEHE C «IIOJKOBOUKOH U can(eToukoi» He MosIydu-
JIOCh HU B OIIHOM U3 IIEPEBOJIOB, CBEISICH K HUCKOJIBKO HE CMELIHOMY
ITOBTOPEHHUIO Ha pa3HBbIE Ja/Ibl OJHUX U TEX XK€ CIIOB horseshoe n napkin /
serviette.
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The article deals with one of the most complicated aspects of the theory of artistic
translation, i.e. recreation of the speech portrayal of a literary character in another
language and within a different culture underlying it. The material under analysis
is Mikhail Bulgakov’s landmark novel The Master and Margarita and two of its
widely acknowledged translations produced by Michael Glenny (1967) and Richard
Pevear and Larissa Volokhonsky (1997). The text of the novel abounds with lexical
diminutives of all kinds, which enabled us to put forward a hypothesis that
diminutives underlie and inform the complex multilayer system of the characters of
the novel and their speech portrayals. Thus, diminutiveness is viewed as a
linguistically relevant personal index. The research has shown that within the
framework of the novel, expressive diminutives possess a large indexical capacity
to identify and typify the characters as ‘us’ and ‘them’ as well as provide a rich
source of humour and comic relief for those characters who, like Woland’s entourage
or the narrator himself, are good at changing masks and voices when confronted
with ‘them’. Due to the asymmetry of the Russian and English morphological systems,
consistent recreation of the characters’ speech portrayals based on lexical diminutives,
does not seem possible in translation, which does not preclude, however, occasionally
finding excellent translation solutions.

Key words: diminutive; dimensional diminutive; expressive diminutive;
translation; artistic translation; speech characteristic; speech portrayal; Mikhail
Bulgakov; The Master and Margarita.
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